Old English and the lexicography of Old High German
(Brigitte Bulitta, Sachsische Akademie der Wissen$aften zu Leipzig, Germany)

If you consult dictionaries of Old High Germanmight happen that you encounter English
entries side by side with the expected German oneis might be somewhat surprising,
because these dictionaries are supposed to coatenmm German vocabulary. On the other
hand it is not unusual to encounter English eninedictionaries of modern German, like the
words Know-howor Container These modern words are lexical borrowings frofioraign
language, which have been adopted by the nativekepg whereas the Old English words in
Old High German are generally not borrowings. They rather linguistic remains of eighth
century Anglo-Saxon scholars such as Boniface aitibvird, who came as missionaries
and educators to the German speaking Frankish Empir

In this lecture | will focus on how Old English aftted the early German written record and
on the difficulties of its lexicographical descrgot. First | will outline how Old English and
Old High German occur side by side and how thegrfate with one another in the medieval
continental transmission. In the second part | spkkak more generally on Old High German
dictionaries and how they handle Old English wasd©ld High German words influenced
by Old English. In the last part | will demonstrateme methods of the Leipzig Old High
German Dictionary in dealing with these phenomena.

Let's start with the question to what extend Ol@lih is important for the transmission of
Old High German. Soon after their own conversionClaristianity by Irish and Scottish
monks in the sixth and seventh centuries, Englisbsionaries came to the continent to
christianize German peopten order to mediate the knowledge of religious aséentific
Latin texts, they brought their favorite books ahdir craft of bookmaking with them to
continental Europé Christianity was very attractive at that time abshrlemagne invited the
best Anglo-Saxon teachers such as Aelkwin to GeymbBnorder to transmit the required
skills like writing and reading and understandirgfih texts it was necessary to use not only

Latin but also the Vernacular.
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The influence of Anglo-Saxon missionary work onigeelus, political and cultural life was
immense. We will limit ourselves to the linguisggdhenomena, starting with the writing
system. The missionaries imported the English styleandwriting to the continent. It was
practised in the scriptoria of the newly foundednamsieries until the middle of the ninth
century side by side with the Carolingian minuscule the Carolingian empire the Insular
script was used for Latin and English religious ksydout also for vernacular writings such as
the Old Saxon and the Frankish baptismal vows.

German scribes who were accustomed to the Congéiheatipt and who were only up to a
certain degree trained in the Insular traditiondenenistakes, sometimes systematically, when
they used manuscripts written by Anglo-Saxon hamgpically some letters in insular script
with descenders such &sr or s have been misunderstood for similarly lookingdettin
Carolingian scripf.Insulars can be mistaken fdrandr, f is often read asor p, andr can be
mixed up withn, ri, f ands.

Another Insular feature which caused trouble toGeeman scribes are Runic letters from the
Anglo-Saxonfuthorc® Even in texts written in Carolingian minuscule @reounters Anglo-
Saxon runes to render sounds which couldn't beesepted by the Latin alphabet. Thgnn
rune, usually substituted bwiu in Carolingian script, appears for example in the
Hildebrandslied as p-like letter with a macron instead ofi in uuer sin fater uuarlwho his
father would be'. It could be mistaken for a rpah the Continental script. Thidorn rune
used for example in the recipes of Fulda normadlyresents a dental fricative. But when it
looses its ascender, it can be misinterpretedpas a

Traces of the Anglo-Saxon presence are not onlpwartered in running Old German texts,
they are even much more frequent in the transnmissiglosse$.Glosses are single words or
small groups of words, which have been added seciydo a Latin text to explain a difficult
word by a more familiar synonymous one. Normallgsin are Latin as well, but gradually
they also become vernacular. It is no coincidehaethe earliest German words are glosses in

manuscripts, written in scriptoria of monasteriesnided by Anglo-Saxon missionaries. This
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Is the case in scriptoria such as Echternach on itikady in the first half of the 8th century,
in Wirzburg, Fulda, Freising, Regensburg and SieGaince the middle of the 8th century.
The so called Augsburg Gospels from Echternachtemrin the first half of the 8th century in
insular script, contain thirteen OE glosses as a&lwenty-three OHG oné#ll of them are
considered to be of roughly the same date andaheegpread all over the text. The glosses are
not written in ink, but they are so-called dry-poglosses scratched into the parchment.
Again, this particular writing technique was imgattfrom the British Isles. One gloss, the
word sanan is still doubtfull. It might be Old English as ivas Old High German, however

it is unattested elsewhere in both languages. tbally is the equivalent to latin
comminabantuiin the Gospel of Marc 10,48, where the disciplessared and reproved the
blind beggar, that he should not speak to Jesus. lpothesis is that it belongs to OHG
sahhan which means 'to residt'In this case tha is to be interpreted as dnwith a short
ascender, which is attested as an insular pedylidut the infinitive doesn't correspond to
the grammatical form of the assumed Latin woothminabanturan imperfect third person
plural.

A particularly important source for the mixture lahguages are glossaries. Glossaries are
collections of words, usually lists of glosses. Wheere indispensable for the study of the
Latin texts. Consequently they were often copiedd an the course of time Latin
interpretations have been complemented or replhgediernacular ones. In the course of
compiling and copying, the content and languagthefglossaries underwent changes, either
intentionally or unintentionally: sometimes they reseemproved, but sometimes they got
worse by misreadings, misspellings or other miststdadings.

The earliest example of a continental glossaryaiomtg Old English and Old High German
is the so-called Leiden glossary, written about 80@t. Gall in insular minuscufeThis

manuscript is in fact a collection of glossariesditferent texts (to books of the Bible,
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patristic texts, saints' lives) and it is related many other glossarial collections, which
constitute a whole family of manuscripts. Appargitie Leiden glossary contained originally
only Latin interpretations. It is important to nz#ithat vernacular words could be specially
marked, maybe in order to detect them more easigng the mostly Latin interpretations.
This could be done in different ways, all of whichturn provoked misunderstandings and
disfigurements of words in subsequent copies. Oethod was to write a long horizontal
stroke above the word. In the previously mentiobeidien Glossary we find a long horizontal

stroke over the OE wormthadmas accusative plural ahadum 'gift'. This kind of marking is

used only at the beginning of the Leiden Glosskatgr on the stroke is replaced by-éke
sign, as can be seen in the following exampikasi incubi monstri [idenj m’enae'hairies,
demons, monsters, nightmares'. Overrthef what should be OBeraeis written av, which

is interpreted agernacule'in the native language'. (The wamknaeis itself an example of
the misreading of an insularwhich ressembles am) Thisv is often misunderstood gs

Other markings of vernacular glosses are the lejtdhe letterf and the lettet. The letters
stands forsaxonice’Anglo-Saxon'. The lettdrmight originally have been anfor 'saxonice’
which was mistakenly read &sbut later on it was probably reinterpretedfi@ncice The
lettert stands foteodisce which, although etymologically related to "DeultscGerman, is
first attested in Anglo-Saxdh and means the same wasor s, as to say 'of the people,
vernacular'.

In the following example, the first Erfurt glossayhich is a glossary in alphabetical order,
only seven glosses amongst the Latin and the appately 1100 Old English ones, can be
identified as Germat' In six instances Old English glosses have beeptadao German by
graphical-phonetical changes of the same word. éx@mple the English glossmiaanful
becomes germameinfol The seventh instance could perhaps be interpesteadsubstitution
of an unknown Old English word by a better knownri@@n one: The Latin adverb
adrogantissimaeéarrogant’, written with anae instead of-e at the end, is translated by an
adjectivegelplih, whereas another version of the first Erfurt ghogsthe so-called Epinal-
glossary, shows a lexical variant, namely the Ofzedgluulanclicae The adjectivegelplih
could be German, as there exist other relativethefstemgelp but it could also be English

with graphical-phonetical adaptations, as theamiadjectivagilplic in Old English.
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After this overview of juxtaposition and intermigrof Old English and Old High German, |
hope it has become clear, why Old High German tayi&phy must take the Old English
transmission into consideration. Unfortunatelyaed this in a way that is neither systematic
nor easy to describe: not all OHG dictionariesudel OE words and those that do, do this
according to diverging parameters.

Some dictionaries strictly limit their source-madérto those German dialects which
underwent the Second Consonant Shift. These alectiiaof central and upper German in the
middle and in the South of the German speaking af¢le Carolingian empire. They leave
aside Low German and Low Franconian and therefapicitly Old English as well. This is
the case with the one volume dictionary of OHG gexy Rudolf Schitzeichel (first edition
1969)? with the Old High German Dictionary of word-faie# by Jochen Splett (1993)
and with the still ongoing Etymological Dictionaoy Old High German by Albert L. Lloyd,
Otto Springer and Rosemarie Lihr (1989f.)As far as the last-mentioned dictionary is
concerned, it goes without saying that Old Engishaturally included in the etymological
discussion of the words treated. Five dictionaaiescontaining Old English vocabulary up to
a certain degree. These are the Old High GermaacBgchatz by Graff (1834-42) the
ongoing Old High German Dictionary of Leipzig fowetd by Karg-Gasterstadt and Frings
(1952ff.)'°, the Old High German Dictionary of the Glosses $tarck and Wells (1972-
1990}, the Chronological Dictionary for the eighth arat the ninth Century by Seebold
(2001 and 2009§, and the Old High German and Old Saxon Vocabut#nGlosses by
Schiitzeichel (2002, As it is very difficult to define the boundarigle dictionary user who
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wants to know if and to what extend OE materiataisen into consideration, is forced to
consult the relevant introductory chapters of tifeknt dictionaries like the preface and the
list of manuscripts or he has to make some randonpkes in the dictionaries themselves.
What kind of lexicographical problems does an OlghHGerman dictionary face when it
includes OE material? The lexicographer is foraethtegrate a second object language into
structures which are orientated and establishedrdit to the first object language. This
causes several organizing problems.

First the dictionary-maker has to decide, whetlesystematically creates separate entries for
the OE records, or if he only does so for words #na unrelated to OHG words, whereas he
subsumes the others under the appropriate OHGentwill give an example from the letter
M: In the Dictionary of glosses by Starck/Wells B&IG entrymaen a weak verb meaning

'to mow/, is followed by three OE entries: the atjee mere 'wellknown, famous', the noun
maestthe mast' and the noumew which means 'seagull’. This Dictionary of glosakgays

lists OE occurrences with identifiable OE word fermnder OE headwords even if there
exists an appropriate OHG headword as well. In ithdffers from the Old High German

Dictionary of Leipzig. There, the OE attestatiorfsnwere and maestare treated within the
OHG entriesmari andmast they have no separate entries of their own. TRee@try mew

remains, since the word is not attested in OHGc&surlin order to indicate that they are not
OHG, the OE entries in both dictionaries are eredosvithin square brackets. The
Glossenwortschatz of Schitzeichel chooses a diffeaapproach: it separates all OE entries
from the OHG ones and collects them in a speciaptr titled "Old English Words" in the
last volume of the publication.

Another problem, especially for alphabetically ongad dictionaries, is: How should OE
entries with their special spellings be arranged e alphabetical order of OHG, where
some graphemes or combinations of graphemes dexisi? How to trealh andw preserved
beforel andr, how to treat the ligature ash <se> or the fria@th <6>/€4>? In order to
classify these graphemes, special rules for theaskgtical order have to be established.

And what is to be done, when OE entries and thgimelogical-morphological cognates get
separated from related OHG entries? Ideally sudatioas should be made visible by

providing cross-references.



After these remarks concerning the handling of @igylish within the Old High German
lexicography | would like to illustrate some pauti@r problems the Leipzig Old High German
Dictionary is facing with the OE material.

The Old High German Dictionary aims to be a comensive referencebook of the earliest
German language. Therefore it collects all attespedlings under a normalized headword and
gives for each of them phonetical, grammatical, esgtinal, and syntactical information with
regard to their specific contexts. A selection ohtexts is quoted to illustrate the range of
meanings and applications of the word. As a corsacpl of this method the Dictionary is
bound to include and treat the OE material withglmme degree of thoroughness as the OHG
vocabulary.

As | said earlier, the marking of vernacular wobyssigns or letters leads to distorsions that
complicate a lexicographical interpretation and stimes make it impossible. This is the case
with the bird-name present-day Gerndiwe a feminine noun meaning 'seagull’. The word
Moweis no doubt an onomatopoetic formation developethfa verb for the yelling of the
seagulls,mauen a verb that usually means the 'meowing of the'.c#ccording to the
etymological dictionaries this is an originally La@erman word that was borrowed into High
German not before the 15th century. However, tlaeroDictionaries like Bosworth-Tollers
Anglo-Saxon Dictionary’ and Graffs Althochdeutscher Sprachscfdtrlude occurrences of
this word already in the early German transmissWho is right then? The OId English word

m@éw, a masculine noun, is attested in glossaries teanalation of Latinarus in the list of

bird-names in Leviticus 11,16. It is rendered inendifferent spellings in the manuscripts.
The spellingmeuin two manuscripts from the 9th century is sumhglo-Saxon as it is also
attested in Insular manuscripts. In one instanisefthm meuis marked with a superscribed
for saxonice In the formmea transmitted in the Codex Carlsr. 231 from thehem@ntury, the
letter s has first been accidentally inserted into the wardl subsequently erased and
rewritten above the middle lettex. The spellingssmea m’sa and mersa are clearly
misspellings, in which the marksrfor saxonicehas been inserted into the word in different
positions. In three 9th or 10th century manuscrpés encounter a seventh spellingeum
with an m in the ending. Them could be the marking of an accusative either tiinou
comparison with the Latin lemmiarum or because of the accusativus-cum-infinitivo-

construction. The same form is already attestethenOE glossary with names of birds and

2 Joseph Bosworth-Toller, An Anglo-Saxon Dictiondmigsed on the manuscript collections of the lateglos
Bosworth. Ed. and enlarged by T. Northcote Toleparts. Oxford 1898. Reprinted London 1929. 1954664.

2L E. G. Graff, Althochdeutscher Sprachschatz odert&¥iuch der althochdeutschen Sprache. Berlin 1636,
2, p. 653.



animals in Cod. 913 from St. Gall, that was writedyout 780. The text is as followsrum
hragra Adrianus dicit meum ess&arum [the nominative would bdarus] is a heron.

Hadrianus says it is a seagull". The eighth spgikrmai with a short stroke above thie The

form could be developed out of earliereum in which case the short stroke would be an
abbreviation form, or it could be a shortened long stroke markingioally a vernacular
word. The last spellinghehwith ah in the ending is transmitted in a Codex from Rapeing
from the 9th century. It is the most important obecause it has been taken as evidence for
the existence of the word in German. The contextyhich the word occurs ig&arum meh in
diutisco dicitur ‘(the word)larum is called meh in vernaculabDiutisco does not mean
‘German' as one believed in the past. Noméahis not German this would be an indication
for Anglo-Saxon influence on this codex, which tsasfar not been observed. But how to
explain theh? In the previously mentioned OE glossary in theGatll manuscript, the Latin
lemmalarum is explained a second time with obviously the savoed: larum meu vel meg

‘larum : seagull or seagull'. What happened? lassume an analogy with Qi&zw, meaning
‘eyelid, eyebrow', and its variabteg (just asbreag, brég, brégh, bréhghe first form ending

with a diphthongeu could be considered as West-Saxonian. The secnadcould be an
Anglish variant according to Verner's law. Now #pellingmegof the edition is not entirely
correct, it must benegh The internet-facsimile of the St. Gall manuscepows that yogh is

followed by the abbreviatioh for h, a spelling which is also attested for ®&g. Thusmeh

could be explained as a scribal misspelling ofinegmegh

All these early records of the word 'seagull’ bgldo the Anglo-Saxon tradition. Therefore
they cannot be taken as evidence for the existehtte word in German continental dialects.
From the viewpoint of historical lexicography itnsmarkable that the word has disappeared
in New English and was replaced $gagul] whereas it entered New High German as a late
loan word from the Low German Dialects.

My second example deals with the problem of lemniagi In the last fascicule of the Old
High German dictionary we encountered three atiest for a conceivable entry OHG
magmord two spellingamagmordunwith anf in superscript to mark vernacular language and
one spellingmagmordrumwithout such a marking. All three occurrences esndhe same
context in the world-history of Paulus Orosius (P&rosii historiarum adversum paganos
libri VII). The word translates piece by piece lgarricidium as well agparrenticidiumwhich
both mean "the action of kiling a near relativeclsuas father or mother'. In all three

occurrences the first elememiagis to be identified as Germanag'a relative’, the English



form would have a longe (meg-). The second elemenmtordumcan be both German and

English, butmordrumis definitely no German form. Provided thiais not a misinterpretesl
for saxoniceand erroneously copied into the wondgrdrumreflects a different stem, which
only exists in English. So we have a hybrid formatiNow the question is, how to manage
this problem on the level of the headword-structéiest: To which headword spelling could
the attested spellings be normalized? And secondul8 all three occurrences be defined in
one single entry? Or would it be necessary to vvite articles, an Old High German and an
Old English one? The decision taken by the Leiid High German dictionary is to write a

single article with two headwords: OH@&éagmord and also OEmcgmorior, with a

questionmark at Old English. Please pay attentiotihé morphological section afidgmord
the form coming from the Schlettstadt codex whieti fo the second headword, stands in a

separate paragraph with the following prelud&aken from OE m&gmordor with

Germanization of the first element, probably mifisge

My last example demonstrates how new words cannartig from alterations in the process of
copying. In Old English there exists the walobfugalmeaning 'waterfowl, diver'. This bird
name renders Latimergulus The Old High German dictionary project also hasords for
the OE entrydopfuge] which were published in the second volume, bditamhally there are
cross-references to the entéyrfogal which is still unpublished. Why? German copylsase
misunderstood the first element, the veldp and they have reinterpretated it as the verb
tdhhan which has the same meaningtasdop Thus they altered OHopfugalinto OHG
tdhfogal Whethertihfogalwas ever a common bird name in Old High Germaifibmerely

existed on parchment, must awaite further research.

As we have seen, some Old High German dictionaeas with OE words, but only in so far

as they are attested in continental sources retatdite transmission of Old High German. |
hope | could give you some idea of the difficulttaaised by Anglo-Saxon influence on early
written German tradition that the historical lexgcapher is confronted with but also of its

importance for the history of German culture andjlaage.



